
 
ZMLUVA O PREVODE PRÁV A POVINNOSTÍ č.: 01/1303/DoPPaP 

 
uzavretá podľa ust. § 269 ods. 2 zákona č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník v znení neskorších predpisov  

(ďalej len „zmluva“) 

 
Článok I. 

Zmluvné strany 
 
Prevodca 
 
Názov:   Vladimír Staňo – Consigliere Group 
Sídlo:   Na Šefranici 1272/24 
                                          010 01 Žilina 
Zastúpený: Vladimírom Staňom, samostatne zárobkovo činnou osobou 
Zapísaný: v registri súkromných bezpečnostných služieb Prezídia Policajného zboru 

Slovenskej republiky, oprávnenie na výkon podnikateľskej činnosti na základe 
licencie na prevádzkovanie Technickej služby udelenej Krajským riaditeľstvom 
Policajného zboru Slovenskej republiky v Žiline pod číslom LIC-79-15/2010 zo 
dňa 22.02.2011  

                                            v Živnostenskom registri ObÚ v Žiline číslo 580-47327, oprávnenie na výkon 
podnikateľskej činnosti vydané pod č. OŽP-I/2011/03816-2 zo dňa 16.03.2011 

Číslo licencie 
na prevádzkovanie  
Technickej služby: FT 001267 
IČO: 42 215 561 
DIČ: 108 294 7316 
IČ DPH: spoločnosť nie je platcom dane z pridanej hodnoty 
Bankové spojenie: BRE Bank SA, pobočka zahraničnej banky mBank 
Číslo účtu: 520 700 – 420 283 7034/8360 
 
 (ďalej len „prevodca“ alebo  „zmluvná strana“) 

 

Nadobúdateľ 

Názov :                Consigliere Group, s. r. o. 

Sídlo :   Štefunková 5 

                                          821 03 Bratislava – Ružinov 

Zastúpený : Ing. Libor Szabo, konateľ 

Zapísaný : v registri súkromných bezpečnostných služieb Prezídia Policajného zboru 
Slovenskej republiky, oprávnenie na výkon podnikateľskej činnosti na základe 
licencie na prevádzkovanie Technickej služby udelenej Krajským riaditeľstvom 
Policajného zboru Slovenskej republiky v Bratislave pod číslom LIC-7-15/2013 zo 
dňa 14.03.2013 

                                            v Obchodnom registri Okresného súdu Bratislava I, oddiel Sro, vložka číslo 
82625/B zo dňa 11. 07. 2012     

Číslo licencie 
na prevádzkovanie  
Technickej služby: PT 001379 
IČO : 46 742 571 

DIČ : 202 355 4203  
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IČ DPH : spoločnosť nie je platcom dane z pridanej hodnoty 

Bankové spojenie : Československá obchodná banka, a.s. 

Číslo účtu : 401 640 0576 / 7500 

 
(ďalej len „nadobúdateľ“ alebo „zmluvná strana“) 
 
 
Ministerstvo spravodlivosti Slovenskej republiky 
 
Názov:   Ministerstvo spravodlivosti Slovenskej republiky 
Sídlo:   Župné námestie 13 
   813 11 Bratislava 1 
Zastúpený :  JUDr. Ľubomíra Vrobelová, vedúca služobného úradu 
IČO :    00 166 073 
DIČ :    2020830196 
IČ DPH:                             SK2020830196 
Bankové spojenie : Štátna pokladnica, Radlinského 32, 810 05 Bratislava 15 
Číslo účtu :  7000144241/8180  

 (ďalej len „ministerstvo“ alebo  „zmluvná strana“) 

  

Článok II. 
Preambula 

 
Táto zmluva je uzavretá medzi zmluvnými stranami v záujme dosiahnutia ich právnej istoty, nakoľko:  

a) ministerstvo a prevodca uzavreli dňa 14. 04. 2011 Zmluvu o dielo s označením 11/0401/ZoD, účinnú dňa 
28.04.2011 (ďalej len „Zmluva o dielo č. 1“), v ktorej sa dohodli na podmienkach vykonania diela 
„Zabezpečenie rozšírenia kamerového systému v okolí budovy, ktorá je v správe Ministerstva spravodlivosti 
Slovenskej republiky, Župné námestie 13, 813 11 Bratislava 1.“ v rozsahu určenom v Zmluve o dielo č. 1; 
b) ministerstvo a prevodca uzavreli dňa 17. 08. 2011 Zmluvu o dielo s označením 11/0801/ZoD, účinnú dňa 
24.09.2011 (ďalej len „Zmluva o dielo č. 2“), v ktorej sa dohodli na podmienkach vykonania diela 
„Zabezpečenie dodávky, montáže a inštalácie kamerovej zostavy na kontrolu a záznam evidenčných čísel 
vozidiel vstupujúcich a odchádzajúcich do/z podzemnej garáže Ministerstva spravodlivosti Slovenskej 
republiky, Župné námestie č. 13, Bratislava, s možnosťou dlhodobej archivácie videozáznamu nasnímaných 
evidenčných čísel, ako aj následné real-time sledovanie a prehliadanie archivovaných záznamov s časovou 
známkou vo vysokom rozlíšení.“ v rozsahu určenom v Zmluve o dielo č. 2; 
c) prevodca sa zaviazal poskytovať ministerstvu záručný servis k predmetu Zmluvy o dielo č. 1 a Zmluvy 
o dielo č. 2 po dobu 24 mesiacov od odovzdania diela;  
d) prevodca ukončuje svoju podnikateľskú činnosť; 
e) prevodca prejavil záujem previesť práva a povinnosti zo Zmluvy o dielo č. 1 a Zmluvy o dielo č. 2 na 
nadobúdateľa; 
f) nadobúdateľ prejavil záujem nadobudnúť práva a povinnosti zo Zmluvy o dielo č. 1 a Zmluvy o dielo č. 2 od 
prevodcu. 

 
 

Článok III. 
Predmet zmluvy 

 
1) Touto zmluvou vyjadruje ministerstvo súhlas s prevodom práv a povinností vyplývajúcich zo Zmluvy o 

dielo č. 1 a Zmluvy o dielo č. 2. z prevodcu na nadobúdateľa.  
2) Prevodca práva a povinností vyplývajúce zo Zmluvy o dielo č. 1 a Zmluvy o dielo č. 2 prevádza na 

nadobúdateľa, ktorý ich preberá. 
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Článok IV. 
Prevod práv a povinností 

 
1) Zmluvné strany sa dohodli, že akékoľvek práva a povinnosti prevodcu, ktoré vznikli na základe alebo v 

súvislosti so Zmluvou o dielo č. 1 a Zmluvou o dielo č. 2 uzavretou medzi prevodcom ako zhotoviteľom a 
ministerstvom ako objednávateľom, sa prevádzajú na základe tejto zmluvy v plnom rozsahu na 
nadobúdateľa dňom účinnosti tejto zmluvy v súlade s ustanoveniami tejto zmluvy. 

2) Ministerstvo podpisom tejto zmluvy vyjadruje svoj súhlas s tým, že : 

a) prevodca ku dňu účinnosti tejto zmluvy prevádza na nadobúdateľa všetky práva a povinnosti 
vyplývajúce zo Zmluvy o dielo č. 1 a Zmluvy o dielo č. 2; 

             b)    nadobúdateľ sa na základe tejto zmluvy stáva zmluvnou stranou Zmluvy o dielo č. 1 a Zmluvy o dielo  
                    č. 2 namiesto prevodcu dňom účinnosti tejto zmluvy; 
             c)    poskytnutie informácií a dokumentov, ktoré poskytne prevodca nadobúdateľovi v súvislosti s touto  
                    zmluvou, nie je porušením zmluvných povinností prevodcu v zmysle Zmluvy o dielo č. 1 a Zmluvy  
                    o dielo č. 2; 
             d)   akékoľvek neuspokojené nároky prevodcu voči ministerstvu si odo dňa účinnosti tejto zmluvy bude  
                   uplatňovať nadobúdateľ.   
 
 

Článok V. 
Odplata 

 
Zmluvné strany sa dohodli, že prevod práv a povinností v zmysle Článku IV. tejto zmluvy je bezodplatný. 
 
 

Článok VI. 
Mlčanlivosť 

 
Informácie, ktoré si pri plnení predmetu zmluvy v zmysle tejto zmluvy zmluvné strany poskytnú alebo vymenia, 
budú považované za dôverné a nepostúpia ich tretej osobe a ani nepoužijú v rozpore s ich účelom.  

 
 

Článok VII. 
Vyhlásenia zmluvných strán 

 
1. Zmluvné strany súhlasne vyhlasujú, že im nie je známe, že by proti ním bolo vedené alebo im hrozilo súdne, 

rozhodcovské alebo iné konanie, ktorého výsledok by mohol negatívne ovplyvniť ich podnikateľskú činnosť 
alebo mohol mať negatívny vplyv na ich schopnosť plniť zmluvne dohodnuté záväzky vyplývajúce z tejto 
zmluvy.  

2. Zmluvné strany sa zaväzujú, že sa budú vzájomne bezodkladne informovať písomnou formou o 
skutočnostiach ohrozujúcich plnenie zmluvných záväzkov.  
 

 
Článok VIII. 

Záverečné ustanovenia 
 

1. Táto zmluva nadobúda platnosť dňom jej podpísania všetkými zmluvnými stranami a účinnosť dňom 
nasledujúcim po dni jej zverejnenia v Centrálnom registri zmlúv. 

2. Táto zmluva je vyhotovená v šiestich vyhotoveniach, z ktorých každá zmluvná strana obdrží po dve 
vyhotovenia. Všetky vyhotovenia majú právnu silu originálu dokumentu. 

3. V prípade neplatnosti alebo neúčinnosti jednotlivých ustanovení tejto zmluvy nebudú dotknuté jej ostatné 
ustanovenia.  

4. Právne vzťahy touto zmluvou neupravené, ktoré medzi stranami pri plnení zmluvy vzniknú, sa spravujú 
príslušnými ustanoveniami Obchodného zákonníka a iných právnych predpisov.  
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5. Akékoľvek zmeny v obsahu zmluvy a v jej prílohách možno uskutočniť písomne po dohode zmluvných strán 
formou dodatku k tejto zmluve.  

6. Zmluvné strany súhlasne prehlasujú, že si zmluvu riadne prečítali, jej obsahu porozumeli a na znak súhlasu 
ju vlastnoručne a bez akéhokoľvek nátlaku podpísali, pričom ich vôľa uzatvoriť zmluvu je slobodná, určitá a 
vážna.  

 
V Bratislave dňa         V Bratislave dňa   
 
 
 
 
 
 
 
     Vladimír Staňo – Consigliere Group                                        Consigliere Group, s. r. o. 
             Vladimír Staňo, SZČO                                                                     Ing. Libor Szabo, konateľ 

                      Prevodca                                                                                         Nadobúdateľ 

 

V Bratislave dňa   

 

 

 

Ministerstvo spravodlivosti Slovenskej republiky 
JUDr. Ľubomíra Vrobelová, vedúca služobného úradu 

ministerstvo 

 


